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				Ayisakhemeteli. Ndlela nasesi wakhe lomelamako, Nokwati bajabulile. Balangatelele kudlala ibhola ngaphandle. Inja yabo, Bhova, itsandza kudlala nabo. Bafuna ibhola abayitfoli.
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				Halala, nayiya ibhola! Bhova uyitfolile. Bhova ubamba ibhola ngemlomo, babuyela ekhaya. Nokwati washikisha Bhova umhlane. 
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